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byn maxanada xipeviz scana anenuc muidepurnoesu OPyHCy3 KAumaioony 60oamypOooHyH JHCoa00py,
bawkaua aumKanoa Kaupa-kaupa KONOOHYI2aAH CO300p0Y KaUCbl CO3 MEHeH aIMAaulmulpyyea MYMKYH
9KeHOUu2U Kapanam.

B omou cmamve paccmampueaiomcs  cnocobvl  uzbedicamus HeyMecmHOU masmono2uu  u
6CEBO3MOJICHBIC NYMU UX 3AMEHbL OPYUMU CEMAHMUYECKU ONUSKUMU CIOBAMU 8 KbIP2bI3CKOM U AHEIUUCKOM
AZBIKAX.

This given article shows the substitutions of the repeated words, how not to make impermissible
reiteration and the ways of substitution in Kyrgyz and English languages.

There are so many nations and languages all over the universal. As everybody knows, every nation,
every country, even every person, and of course every language cannot exist or improve itself without others,
that is they are closely connected with each other.

If the active words are not enough or there is a decrease of lexical objects of a language it will increase
the problem with a word reiteration. Many people discuss which language is the richest one from others? What
the richness of the speech is? It is the broad usage of language opportunities and no appropriateness of word
repetitions. (MycaeB C. Kentun macenenepu, 28-6eT)

Word reiteration is the repetition of one word more than two or three times in a text. Especially
students have a deal with this problem when they speak in English, and do this kind of mistakes when they
write an essay. But we have two kinds of word reiteration in both languages: impermissible and permissible.

For instance: «MeHHH KOKOIOHYMIYH J1a ©3YHYH KOXKOIOHY 0010 TypraH. Asibaii 3000mocy 30p afgam
ane. AJl MEHMH_KOXXOIOHYMAY ©3yHe Komym aniasl. KoxoioH Oonco knumHekedl mHUM Xo 3Kee0y3ny ana
kesau. YoH KO)KOIOH MEHEH MEHUH KOKOIOHYMJIY MBIHJA KEI339PHU MEHEH MYY3/all CaJIBIILITED. ..

(Kaap 3aman) - Impermissible reiteration

«l liked to read what they liked to read: what they enjoyed, delighted me; what they improved, 1
reverenced». (Jane Eyre) - Impermissible reiteration

Kemsapunne nynyiie,
ApreIMak MUHHIT OMHOICYH.
Ketaspunae nynyite,
AnaHbIN yYKaH TOPTOUCYH.
Kemsapunne nynyiie,

Al MEHEH KYHAOH KapbIKCHIH.
Keraspunae nynyite,

TamaHBI TYIIKOH YapbIKCHIH,.

(Kaap 3aman) — permissible reiteration

«Pity, Jane, from some people, is a noxious and insulting sort of the tribute, which one is justified in
hurling back in the teeth of those who offer it: but that is the sort of pity native callous selfish hearts; it is a
hybrid, egoistical pain at hearing of woes, crossed with ignorant contempt for those who have endured them.
But that is not your pity, Jane; Your pity, my darling is the suffering mother of love».

(Jane Eyre) - permissible reiteration

From these examples we should make a reveal that sometimes it is necessary to repeat one word more
than two times to give exact meaning, but sometimes by repeating of words our speech, and our written works
will not be interesting and it will lose its value.
* As you know nowadays reiteration of words is the biggest problem in linguistics. Because to repeat one
word more than two or three times influences a communicative function of the language, decreases the
esthetical beauty of speech, and prevents to give your idea clearly, understandable, substantially, artistically,
and also exactly. (MycaeB, «Kentun macenenepu», 29-6et) That's why we use word substitutes which are
used as in English, in Kyrgyz, too. In translation there are different kinds of substitutes. Let's list them:


mailto:biblionsu@rambler.ru

1. Substitutes of the part of speech is a popular morphological transformation. Usually such kind of

substitutes called by different usage of words and the different combinative norms in English and Kyrgyz.

1.1. The most simple kind of them is an initial language's transformation of pronoun to noun, that is own name
of transferred language is changed to pronoun or on the contrary.

For example: Compare: a) "Could you lend me your hairdryer?" - "Sorry, I have not got one."

"Mara ¢enunaun Oepun Typa agaceiHOBI?" - "Keunp, MeHzae eH xok."
b) "Could you lend me your hairdryer ?" - "Sorry, I need it."

"Mara_denunau Oepun Typa agaceiHOBI?" - "Keunp, an e3yme kepek."

c) Jumbo the elephant is one of the most famous animals that ever lived. He was the biggest elephant of the
British Crown.

Kambo nunm xauaHABIp OMp Ke3ne >KamaraH 3H Oenrwiyy aHelOap. An Bputanus maablayblIbITbIHIATE
a0aH 4Y0oH HuaI OOJITOH.

1.2 . In English language we substitute a noun to adjectives or to adverbs.

Example: 1) "Xaxkuipira »anani, xxaMaHaad ajam'.

"Be close to a good man, be further from bad one"

In Kyrgyz variant the words xakmibira, s>xamanga answer to the questions (kumre? kuMaeH? - Gapblil jkaHa
KAaThII KOHAOMOCYHYH cypoosiopy) of noun, that's why we do not use nouns. But in English variant we use

nouns with adjectives because without them we could not give the right meaning of this proverb.
2) «OTe KbI3bLI 0AT 6Y6T, 6T BICKIK 0aT My31aiT».
“The reddest thing fades its color fast, the hottest relationship freezes quickly”
As you see in this proverb the adjectives are given in the superlative degree. In English to make
superlative degree of adjective we should add the ending —est, and also put nouns, such as: thing and

relationship. Because without nouns we could not give full meaning of this sentences.

We change the word 6ar- 6at to the synonym adverbs fast- quickly. Because in Kyrgyz language the
word 0art has only one meaning, in English language the words fast and quickly in spite of have similar
meaning we use them in different positions.
1.3. The name of statesman in English we use not only to give the names of professions, also we can use for
the action characteristic (not to professionals).
Example: He is a poor swimmer. - A :kaKIIbI Cy30 a10alT. (AJ )xaMaH Cy3ryd.)

When we change English noun to Kyrgyz verb we always use adjective or adverb, before noun or verb

like: poor and >kakiubl.

1.4. According to linguists word- formation transformation is concerned to a classical grammar
transformation. Amount formation of affixes in English is highly used than in Kyrgyz language. Suffix —able
is the more productive way to make from verb an adjective.

Example: The sea was rough and unswimmable. /IeHu3 kaTTyy TONKYI CY3yYre MYMKYH 3Mec Oomdy.

1.If the word repeats more than one time we can substitute it to “one” in singular, and “ones” in plural.
Example: This book is bad. What about that (book) one?- Byn kurten >xaman skeH. TurmHucu xangai? |
have already read this book, I am going to get a new one.- Men Oyn KuTenTH OKyn OYTTYM. OMH Gamika
JKAHBICBIH CATHII aJITaHbI JKaTaM.

You can see from these examples in English “one” means 6up, but in translation we can not translate it word
for word. Because “one” is a substitutional word.

During the writing this article I learned myself many things which I did not know before. We use
words — substitutes in order not repeat one word more then too or three times in a text. If we repeat them the
text will be not effective, interesting. At the end of my work I would like to say that we should use words
substitutes, synonyms because nowadays reiteration of words is the biggest problem in linguistics. I hope that
this work will help the students when they write an essay in Kyrgyz and also in English languages to an
exchange programs to a foreign countries.
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